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DERGI HAKKINDA / ABOUT THIS JOURNAL

Séylem; dilbilim, dil felsefesi, edebiyat arastirmalari, edebiyat kurami, karsilastirmali  edebiyat, yazinsal
elestiri, géstergebilim, anlatibilim, geviribilim ve edebiyat felsefesi alanlarinda yapilan 6zgiin bilimsel calismalara ve kitap
tanitimlarina yer veren; haziran ve aralik olmak Uzere yilda iki kez elektronik ortamda yayimlanan, uluslararasi alan
dizinleri ve Ulakbim Tr Dizin tarafindan taranan hakemli-bilimsel bir dergidir.

(Séylem  Journal of Philology contains articles and book introduction letters about linguistics, language
philosophy, literature research, literature theory, comparative literature, literary criticism, semiotics, narratology, science
of translation and literary philosophy. It is a journal of refereed. It is published twice a year (June and December).

Séylem dergisine gelen yazilar, editér yardimcilar tarafindan dergi ilkelerine uygunluk agisindan incelenir. Uygun
bulunanlar ilgili alandaki iki hakeme génderilir. Hakemlerin kimlikleri gizli tutulur ve hakem raporlari bes yil stireyle saklanir.
Hakem raporlarindan biri olumsuz oldugu takdirde makale, ti¢lincti hakeme gonderilebilir ya da editérler kurulu son karari
verebilir. Yazarlar, hakem ve yayin kurulunun elestiri ve Onerilerini dikkate alirlar. Katiimadiklari hususlar varsa
gerekgeleriyle itiraz ederler.

(Submitted manuscripts are reviewed by editorial assistants in terms of compliance with the journal guidelines.
Those eligible are sent two judgments in the relevant area. The umpire's identities are kept confidential and the referee
reports are kept for five years. If one of the referee reports is negative, the article may be sent to a third dispute, or the
editors' board may issue a final decision. The authors take note of the criticism and recommendations of the referee and
editorial board. If they do not agree, they object to the grounds.)

Séylem’de yayimlanan yazilar igin yazarlara telif 6denmez. Yayimlanan yazilarin yayin hakki yazarlarinca Séylem
dergisine devredilmis sayilir. Yazilardaki gorUslerin sorumlulugu yazarlarina aittir. Dergideki yayinlardan kaynak
gosterilerek alinti yapilabilir.

(No copyright is paid to the authors for the articles published in S6ylem. The right of publishing the articles shall be deemed
to have been transferred to Séylem Journal by their authors. The authors' responsibilities are the responsibility of the views
expressed in the articles. Excerpts can be quoted from sources in the journal.)

Séylem dergisinin yayin dili Tirkcedir ancak her sayida toplam makalelerin dortte bir oranini gegmeyecek bigimde
ingilizceyle yazilmig yazilara da yer verilebilir.

(Séylem’s publication language is Turkish. However, in each issue there may also be written in English written so that a
total of four articles will not exceed the rate.)

EKLER / ATTACHMENTS

1. Telif so6zlesmesi / Copyright agreement: Soylem’in telif hakki devir formu, yazar/yazarlar tarafindan
doldurulup imzalanarak sisteme yiklenmelidir. (The Séylem’s copyright contrat form must be filled in and
signed by the author/authors and uploaded to the system.)

2. Benzerlik raporu / Similarity report: Benzerligin %25 oranini asmadigini belgeleyen rapor pdf formatinda
sisteme yiiklenmelidir. (The report documenting that the similarity does not exceed %25 should be uploaded
to the system in pdf format.)

YAZIM KURALLARI/ WRITING RULES

1. Baslik / Title: Makalenin icerigiyle uyumlu olmali; yalnizca sézciklerin ilk harfi blylk yazilmali, 18 punto,
koyu bicimde ve ortalanarak diizenlenmelidir. (The title should be consistent with the content. Only the first
letter of the words should be capitalized. It should be 18 point, bold and centered.)

2. Yazar adi / Author name: Yazar ad ve soyadini olusturan bitlin harfler biyik yazilmali, 12 punto, koyu
bigcimde ve ortalanarak sekillendirimelidir. Yazarlarin gérev yaptiklari kurum ve eposta adresleri "*" isaretiyle
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dipnotta verilmelidir. (All letters that make up the author’s first and last name must be written in capital lettters.
It sholud be 12 point and bold and centered. Institutions and e-mail addresses of authors should be given in
the footnote with a “*” sign.)

3. Oz/ Abstract: Makalenin basinda konuyu kisa bicimde ifade eden en az 75, en fazla 250 sézciikten olusan
Tiirkge ve Ingilizce 6zler bulunmalidir. Ozlerin altinda bosluk birakimadan en az 5, en fazla 8 sdzciikten
olusan “anahtar sozcikler” ve “keywords” yer almalidir. (At the beginning of the verb, there should be a
summary in Turkish and English consisting of at least 75 and at most 250 words expressing the short form.
The papers should include "keywords" and "keywords" consisting of at least 5 words and no more than 8
words without spaces left.)

4. Duzen / Order: A4 boyutuna, Word programina "Palatino Linotype" fontuyla/karakteriyle 11 punto ve 1,2
satir araligiyla yazilmalidir. Paragraf basi dederi 1 cm olmali (blok alintilar harig), paragraf arasi boslugu
birakiimamalidir. Sayfa kenarlarindan (sag, sol, Ust, alt) 2'ser santimlik bosluk birakilmalidir. Metin iginde
vurgulanmasi gereken kisimlar, koyu degil egik (italik) bicimde ya da cift tirnak iginde belirtilimelidir. (For A4
size, it should be typed in Word program with "Palatino Linotype"/with 11 points and 1.2 lines. Paragraph
head value should be 1 cm (except block quotes), no paragraph spacing should be left. A 2inch margin
should be left from the page edges (right, left, top, bottom). Parts that need to be emphasized in the text
should be indicated in italic (not bold) or double quotes.)

5. Boliim basliklari / Chapter titles: Ana basliklarin hepsi bilylk harfle ve koyu, ara baslik ve alt baslklarin
hepsi koyu ve ilk sozcukleri buyUk harfle yazilmalidir. (All main headings are in capital letters and bold, the
intermediate headings and subheadings are all bold and the first words should be written in capital letters.)

6. Tablo ve sekiller / Tables and figures: Tablolarin numarasi ve bashigi bulunmalidir. Sekil numaralar ve
adlari  seklin  hemen altinda olmahdir. (Numbers and titles for tables should be written.
The figure numbers and names should be just below the figure.)

7. Alintilar / Quotations: Dogrudan alintilar tirnak igin verilmelidir. 4 satirdan az alintilar paragraf iginde, 5 ve
daha fazla satirdan olusan alintilar bagimsiz paragraf seklinde verilmelidir. Bu tlir blok alintilarda soldan ve
sagdan 1,5 cm bosluk birakilmali, ayrica paragraf basi degeri veriimemeli ve yazi 10 punto blytkliikte
olmahdir. Satir araligi icin yine 1,2 degeri verilmelidir. Dipnot yalnizca metin iginde yapilamayan agiklamalar
icin kullaniimali ve bu kisimdaki karakterler 9 punto olarak diizenlenmelidir.

(Direct quotes should be quoted. Quotations less than 4 lines should be quoted in the paragraph, quotes of
5 or more lines should be given in the form of independent paragraphs. Such blocks should have a space of
1,5 ¢cm from the left and right of the citation, and should not be given a paragraph head and should be 10 pt
size. The line spacing must also be 1,2 cm. Footnotes should only be used for statements that cannot be
made in the text, and the characters in this section should be arranged in 9 points.)

8. Gonderme / Reference: Metin icindeki gondermelerde APA sistemine uyulmali; tek yazarli yayinlarda
(Kaplan 1980: 56) biciminde, ¢ok yazarli alintilarda (Enginlin vd. 2013, s. 35) bigiminde belirtiimelidir.
(References in the text should be followed by the APA system. References should be indicated in the form
of single-letter publications (Kaplan, 1980, s. 56), in many written citations (Enginiin et al., 2013, p. 35).

* Metin icinde gonderme yapilan yazarin adi yer aliyorsa gdndermede yalnizca yayin yili ve sayfasl
belirtiimelidir: Goggiin (2004, s. 37). (If the name of the cited author is included in the text, only the publication
year and page must be specified in the submission: Gochgun (2004, p. 37).

*Internet kaynaklarinda kaynaga ulasma tarihi belirtimeli ve adresler kaynakga béliminde de
verilmelidir. Ornek: www.gunceyayinlari.com (erigim 28.02.2016) (Internet sources should indicate the date
of arrival of the resource. Addresses should also be given in the bibliography section. Sample:
www.soylem.com.tr (Access 28.02.2016)


http://www.soylem.com.tr/
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Kaynaklar /| Sources: Makalenin  sonunda yazar soyadlarina gore alfabetik olarak
diizenlenmelidir. Ornek: Tanpinar, Ahmet Hamdi (1988). Huzur. Istanbul: Dergah Yayinlari. (The
bibliography should be arranged alphabetically according to the sournames of the authors at the end of the
article. Sample: Tanpinar, Ahmet Hamdi (1988). Huzur. istanbul: Dergah Publichouse.)

* Kaynagin iki yazari varsa calismada adi dnce yer alan yazarin soyadi bilgisi dnce verilir. Ornek: Parlatir,
ismail ve Nurullah Cetin (1996). Geng Kalemler Dergisi. Ankara: Ak¢ad Yayinlari. (If the source has two
manuscripts, the surname of the author who is first in the work is given first. Sample: Parlatir, ismail and
Nurullah Cetin (1996). Geng Kalemler Dergisi. Ankara: Akcag Publichouse.)

*Kaynagin Ucten fazla yazar varsa ilk vyazarin bilgilerinden sonra vd. kisaltmasi
kullaniimalidir. Ornek: Kaplan, Mehmet vd. (1983). Devrin Yazarlarinin Kalemiyle Milli Miicadele. Ankara:
Kultdr ve Turizm Bakanhdi Yayinlari. (If the source has more than three articles, then the first author's
information should be used and the abbreviation of the others should be used. Sample: Kaplan, Mehmet vd.
(1983). Devrin Yazarlarinin Kalemiyle Milli Miicadele. Ankara: Culture and Tourism Ministry.)

* Kitap ve dergi adlar gibi bllyik-bagimsiz eser adlari egik (italik), kitap bélimd, siir gibi kiigik-bagimli eser
adlari normal ama ¢ift tirnak iginde yazilmalidir. (Large, independent work names, such as names of books
and journals, should be in italics. Chapter of book, small, dependent work titles such as poetry should be
written in normal but double quotes.)

* Dergi, ansiklopedi maddesi, kitap bolumleri kullaniimigsa kaynakgada sayfa araligi bilgisi sonda verilmelidir.
(If journal, encyclopedia material, book parts are used, page range information should be given at the welder.)

* Varsa geviren, derleyen, hazirlayan, editdr adina yazar ve eser bilgisinden sonra verilmelidir. (If it is, it must
be translated, compiled, prepared, written on behalf of the editor and given after the knowledge of the work.)

* Kaynaklarda ayni yazarin ayni tarihli birden fazla eseri olmasi durumunda “a, b, ¢ ...” biciminde
gosterilmelidir. (If the same author has more than one work of the same date at the sources, it should be
displayed as "a, b, ¢ ...")

* Tezden yararlaniimigsa yazarin soyadi-adi, tezin yazildigi tarih, egik karakterlerle tezin bashgi, tez tipi,
sehir ve (Gniversitenin adi yer almalidir. Omek: Yivli, Oktay (2005). Ahmet Muhip Diranas’in Siri.
Yayimlanmamis Yiksek Lisans Tezi. Eskisehir: Osmangazi Universitesi. (If the thesis is used, the author's
surname-name, the date the thesis was written, the title of the thesis with slanted characters, the type of
thesis, the name of the city and the university. Sample: Yivli, Oktay (2005). Ahmet Muhip Diranas’in Siiri.
Unpublished Master’s Thesis. Eskisehir: Osmangazi University.)

* Internetten yararlanilan kaynaklarda yazarin soyadi-adi, baslik, internet adresi ve erigim tarihi verilmelidir.
(Sources used on the Internet should include the author's surname-name, title, internet address, and access
date.)
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